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Delos. Specifications for a building

Description: Two fragments of an opisthographic stele of Pentelic marble: fragment "a" (dimensions: h: 0.71 m
w: 0.94 m d: 0.10 m ) and fragment "b" (dimensions: h: 0.30 m w: 0.43 m d: 0.10 m ).

Layout: Stoichedon with many irregularities.

Letters: lonic-Attic letters. Letters: h: 0.006 m ; space between lines: h: 0.004 m

Origin: Athens

Dating: 350

Findspot: Found in 1887 in Athens, re-used in a Byzantine tomb near the Olympieion.

Current location: Athens, Epigraphical Museum, inv. n. 8712.

Reference edition: F. Durrbach, I.Délos 104-4 (face B of fragment "a" and fragment "b" are not included in the
present layout)

Other editions: ed. pr. Koumanoudes 1887, 57-60; Lattermann 1908, 64-80; J. Kirchner, IG II> 1678; Hellmann
1980, 151-159; M.-Ch. Hellmann, Choix 10; NCIDélos, 49-54; Chankowski 2008, 499-502 no. 49

Photographs: none published

Translations: Semmlinger 1974, 75-76 (only Il. 1-28; in German); Hellmann 1980, 154-155 (in French); M.-Ch.
Hellmann, Choix, 42-43 (in French); NCIDélos, 52-53 (in French); Chankowski 2008, no. 49 (in French; same
translation as in NCIDélos)

Bibliography: A. Wilhelm, Kleine Schriften I, no. 48; Wittenburg 1978, 74-83; Himmelmann 1979, 135 n. 36;
Chankowski 2008, 237-238, 258-260 Marginesu 2015, 3-22 (no. 13)

Fragment a, face A

(vac.)

[...]JETTOL 5.]O[. 5.JW[JE[ - - - I[ - - - I T[. 4. k]ai po[AURS] ot kati ki[o]npt[B]t I[. 6.]JAA kai TEAA-

[a] TTonoel kaTa TaUTa Tols €[V T iepdd]i. [&]v B¢ [eipyacué]vol o, do[kiuaoel 6] [apx|iTékTowv [é]v
[Tédt iep[cd]t év AnAcor [1r-]

dvtas Tous AiBous. émeildalv] 8¢ [8]o[ki]uacbdow, TalpalAaBcov [T]ous oTuho[&] Tals kewu]évous kai
mep[iEec]&[p]evos [ou]aAi-

el KaTa kio[va] auTds auTtddn kav[ov)i AiBiv[w]t 6pb&. dpaliel 8¢ [k]ali] Tas ofmeipals] kai Tous kiovas
kai Ta emikplav]a amd

AoT[plio ury EAaTTov 1 émi fuTédiov kUkAw! Tavta kai Kablel eis ESpav duoiws TavTaxiil. TeTpavat
8¢ kai Tols

¢utroAiors kai poAuBBoxoricat cas &v & dpxiTékTwv keAeu[n]i. kal dmoddo[e]i totnrdTas dpbous kai
Uye[is k]afi] foou-

s GAANAoIs KaTa KepaATv kai dpBous Tpods Tov BiaPrTny Tavtaxfit. broet 8¢ Tolu]s [A]iBous m&[v]Tas
Ta[pdvTols ToU UTr-

apxITékTovos. Emetdav 8¢ ouykeiueva fi T&vTt[al kai peTall TiBépe[va T& éuméha(?) .. ] Y. 12.] mapéE-
el 8¢ aUTOs AUt 6 mobBwaod[ulev[o]s TO épyov TavTa Sowv [&v BlénTar mpds [T]o [€]p[yov] TANv
[éuTT]o[Alcov K]ai po-
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GEIO34

AUBBovu. ToU 8¢ mapadelyuaTos Tou memoInuévo [T]ol é[m]ikpdvou [EoTalt uicB[wots kaTa Adyov] ToU
[&plyupio-

U, Soou ap pioBwbiji To épyolv] 8T[1] av Tael 6 apxiTé[K] Tewv. kouel 8t kai TO Tapd([deryua To]U
ETIKPAVOU

eis AfjA[ov] 6 mobwodpevos TO Epyov Té[A]eot Tois auTol UyiE{i}s kai Brioel kabdrep Tept TGOV &AAV
Yé

ypamtal, mapaAaBcov Uyt {t}s ABrivnot. Tédt Te [U]mapxiTékTovt ouvTeAEN eis TOU (io[BOv] &md Tiis
nulépla-

s fis &v &pEnTat év AfAcor ¢[p]ydlecbal, €cos &v émiTeAéont TO Epyov & &v Mt [uew]obowop[évos], [Td
TéTapTOV]

ToU &pyupiou, kabdTep Tols Tous dpBooTaT[als uemioBuwpévols ev Tals ouy[yplaleals yéypamTal].
[Tal-]

Ta 53¢ Toifoas dmavTta SOKIMA KaTd TNy ouyypar amo[Bel]aTw Tois vaoTtolois [kai Tédl
a]pxiT[ékTOV-]

[1] 6 mobwaoduevos TO Epy[o]v TéAos ExovTa OKTC HNVEY &TTO ToU Xpdvou ol &u uiobonTal. Touls 8¢
eyyun-|

Tas kaboTaval kata - X - afioxpecds. éav B¢ ur) mo[iNoet €]y Téd xpdveot Sékina ka[Ta Thv]
ouyylpagnv], [&-]

TOTWETW - A Spaxulals Tiis Nuépas éxd[o]tn[s] €ws &v mo[in] ost Bdkiua kaTd THY ouyypagnv,
elomp[aT]TO-

VTV 8¢ auTdv kai To[U]s [¢yylunTas ol vaoTtolol T[o]i[T]o [Td &]pyUpiov kal TdAAa TrololvTeov
kaBam[e]p To-

is &AAois wobeoTals [klali] éyyunTals Tév é[pylwv ¢[v Tt ouy]ypagr Yé[ypamT]al Tol 8¢ dpyupiou
An-

yeTal TO piv fjuvou émeildav Tous ey [yvln[tlas [Klat[acTthoel], T[od 8]¢ Aoimol TO Huiou émeildav
e€elpyao-

[M]éva Tt TGV Epy v Ta fui[o]n, T6 3[¢ Aortr]d[v] émalda(v mdvtal Téhos Exov[ta Seifer.] [¢]av 8[¢ T1
avTIAé] ywo-

[v] ol pepicboopévor Tpos [A]AANA[ous] Te[pl T]Gv Epycov [kpvolboi of vaoTrotol - - - kep]&[Aa]iov
[&p]lyupiou mioBeopdtwv T[] HioBwbé[vT]w(v - - - ] te-

[p&(?)] dvnAcopéva - XXXXFHHHHAAT ([ 4]EY[T[. 8.]JWO [. c. 21. ¢mi TA]s Alynido-

[s deu] Tépas TpuTaveias, kupwTns €[k] TE[v] T[puTdvewy To]uTw(v - - - |, Bondpou-

16vos Tpitnt ioTauévou, Sikacthpio[v . 10.JON :A[iBous ¢uocbdroaTto odumav]tas -FHFATI,

TOV AiBov EkacTtov Al lkepdAaiov dpyu(plifou AiBwov TloUtw[v &mdvTteov] [] [TXHHHAAAMHH] !
woBootrs K-

dvawv Alovucoddpou Oeomie]Us: éyyu[nTai . 9.JokpdTou [. 7.]idn[s,] [Nikdd(?)|nuos TTioTwvos A-
Buoveus, TTupyicov MNabiou Agi[8]vaio[s,] [. 10.] OivooTtpdTou A[v]aly]u[pdoios], ©oukudidns AAkic-

Bévous Agidvaios. pétpa [Téd]v [Ai]Bcov [TdvTwv T|&8e Aibous -l ufjkos TeTTdpcop To[B]év kai
TEVTE

SakTUAwv, TA&TOS TETTApwU o8V kai BakTUAov ETépous Il ‘ufikos TETTEpwM TTOBGY Kal HUITT-
odiov, TA&TOS TeTTApPU oSV kal TévTe SakTUAwy EéTépous - Al ‘ufikos TeTTdpwop TodY, TAAT-
o5 PGV Toddw :Etépous [N fufjkos TeTTEpoop Toddv kal TévTte SakTUAcov, TA&TOS Suoiu TTodo-

v kal TPV dakTUAwv :étépous [Nl ‘ufikos TeTTEpop ToddY, TAGTOS Buoiu TTodoiv kal TPICY
SakTUAwv Etépous [N ‘pfkos TeTTEpoop TodGVY kal TaAaoTiis, TAGTOs Suoiu TTodoiv kal Tpidd-

v BaktUAcov -éTépous Ml ‘ufikos TeTTdpop TodGV kai TévTe dakTUAwv, TAGTOS TPIGU TTOBGV “£T-

¢gpous "I [[.]1 * ufikos Tpiéop ToBGVY kai Séka SakTUAwv, TA&TOoS Buoip Trodoiv k[ali T[pt]cv

da k] TUA-

wv. eTépous [l ‘pfikos Tpicou Todv kai Tpicddu TalaoTdv, TAdTOs Suoip Todoiv kal TpLcdv SaxT-
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UAwv étépous 1l ‘ufiko[s] Tpidou ToBdv kai SaktuAou, TA&Tos Suoiu TTodoli]v [k]ai Tpidv
Sak[TU]Acov.

éTépous I - pijkos Suoip TTodoliv kai TPIdY dak[T]UAwv, TA&Tos Suoiu Todoiv. [T]épous I - p[fi]kos
Su-

ofu TTodoiv kai TpIGV SakTUAwv, TAGTOS Buoip Todoiv -ETépous - ANl ufjkos Suoiu TTodoiv kai

TPIGV TAAACTAVY, TA[&] Tos Suoiu TTodoiv kai Tpiddv SakTtUAwv éTépouls] ‘Il “ufikos evd’ fuimodi-
45 wv kai SaktUAou, TAGTOos Buoi[u] TTodoiv kai Tpiddw SaktUAcwv -étépouls] [-] [I]I ‘ufikos Tpicou
oSV Ka-
1 tvvéa SakTUAwv, TA&TOS [Bu]oi[u] Todoi[v] kal Tpicov BakTUAcov ‘éTépouls] [*] A ‘ufikos Suoin
TTodoiv kai
TPIGV BakTUAwvy, TA&TOS Suoip TTodoiv kai Suoiv SaktUAow :éTépous T[] ‘pfjkos TpiEIU TTOSEV K-
[al] BakTUAou, TAGTOS Suoiu TTodoiv étépous - AMI[I] ‘ufikos Tpidu ToddY, TA&TOS Buoip Todoiv [:]
[ET-]
épous - AAAI “ufikos TPIGdH TodGVY Kal £§ SakTuAwv, TA&TOs Suoii TTodoTv Kai TPIGY SakTUAwWY -
ETEP-
50 ous -HHHHFAAII “ufikos Tpiéou mo[8] v, mA&Tos Suoip TTodoiv kai Tpicdv dakTUAwv. Té[x]os oUT[o]1
amav-
Tes Todiaiol -étépous M ufiko[s] mévTe OBV kai TPy TaAkaoTdd(v], TA&Tos Buoiu Todoiv kai Tpi-
GV TAAAO TV Kai duoiv SaktUAow [-] éTépous Il ufikos TeTTdpcop Toddv kai Tpidou TTa[Aac] (V]
kal 8-
akTUAou, TA&TOs Suoiv TTodoiv kai Tpiddu TalA]acTdv kai duoiv BaktUAow étépous Il [ufi]ko[s
Sujotu T-
o[8]oiv kai Tp1év TaAacTdv kal TPIEY SakTUAwvy, TA&TOSs Suoiu TTodolv kai TPV TaAacTdy [K]al
Svo-
55 [T]v SakTUAow - maxos oUTol &mavTes Todiatol kai duotv dakTuAow -éTépous -I7l ufjkos okt -

086V kai déka BakTUAw, TAGTOs TaAaoT&dY évvéa kai SakTUAot uoiv, Tdxos du[o]Ti Todotv kai
Su-

oiv SaktUAow. afide] ali] ouyypalplai kab’ &s tucbuwbnoav: TouTtous. E[. 10. Tov] miobwo[&ue]vo-
[v] eum&[E(?)] o émri 6&Aat[Tav . 10.]JWI émi T xcouaTt uny mw[A]Jéov [ - - -]
[---]

Apparatus criticus: |. 1: At the beginning of this line, 51 letters are not readable or hardly readable (NCIDélos,
51). I. 10: After examination of the stone, Himmelmann reads [. 4.]I[.] I2]..]O[..] The O could also be (J. Since
the following words [kaTd Adyo]v were restored as pure conjecture, Himmelmann rejects this part of I. 10 as a
firm basis for restoration (Himmelmann 1979, 135 n. 36; SEG 29 145; NCIDélos, 51).

Translation:

[ ---]1with lead and pumice stone [ - - - ] and he (i.e. the contractor) will do the rest in the same way as for the
things which are in the sanctuary. When those will be made, the architect will check all the stones in the
sanctuary of Delos. When these will be checked, after taking the blocks of the stylobate and polishing them, he
(i.e. the contractor) will level them personally, at right angles to the column, with a stone rule. He will level also
all the moulded bases, all the shafts and all capitals, with a chisel, on a circumference of at least half a foot and
he will put them on a surface everywhere in the same way. He will also make the holes for the empolia and he
will fix (them) with the molten lead, as the architect will order. Besides this, he will present (some stones)
arranged straight, intact, equal to each other at the top (i.e. of the same height) and everywhere straight to the
level. He will place all the stones in the presence of the vice-architect. When all the things will be arranged and
in the meantime (the empolia(?)) will be put [ - - - 1. The contractor will provide to himself all that will be needed
for the work except for the empolia and the lead. As for the model of the capital that will be made, it will be paid
in proportion to the amount of money for which the work that the architect will order will be contracted out. The
contractor will transport the model of the capital to Delos, at his own expense, intact, and he will put it in the
same way as it is written for the rest, after taking it intact in Athens. Besides this, he will contribute to the pay
of the vice-architect from the day in which he will begin to work in Delos, until he has finished the work that he
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has achieved in the contract, for a quarter of the sum, as is written in the contracts for those who have obtained
the contract for the orthostats.

When all the things established in the contract will be completed, the contractor will show the result to the
naopoioi and to the architect within eight months from the time when he has obtained the contract. He will
provide solvent guarantors, everyone for 1000 (drachmas)). If he didn't do the things established in the contract
by the deadline, he will have to pay ten drachmas a day until he has done the things established in the contract.
The naopoioi have to exact this amount (of money) from him and from his guarantors and they have to do the
rest in the same way as is written in the contract for the other contractors and for their guarantors. (The
contractor) will get half of the money after he has provided the guarantors, half of the rest (i.e. that is a quarter
of the sum) when half of the work will be completed and the balance when he will present the finished work. If
contractors are opposed to each other about the works, the naopoioi will judge [ - - - 1.

Total of the sum (assigned) to the contractors [ - - - ], expenses (of the sacred fund(?)): 4925 (drachmas) [ - - - 1.
Under the second prytany, of the Aigeid tribe, the person who ratifies from the prytanes|[ - - - ], in the third day
of Boedromion, a tribunal [ - - - ]: it has contracted out all the stones: 667 (stones); each stone: 11 (drachmas);
total of the sum of all these stones: 7337 (drachmas); contractor: Canon, son of Dionysodoros, from Thespie;
guarantors [ - - - ]; Nicodemos, son of Piston, from Athmonia; Pyrgion, son of Gnathios, from Aphidna; [ - - - ] son
of Oinostratos, from the deme of Anaghyrus; Thucydides, son of Alkisthenes, from Aphidna.

Here are the measures of all the stones: 2 stones, length 4 feet and 5 fingers, width 4 feet and 1 finger; other 6,
length 4 feet and an half, width 4 feet and 5 fingers; other 16, length 4 feet, width 3 feet; other 8, length 4 feet
and 5 fingers, width 2 feet and 3 fingers; other 8, length 4 feet, width 2 feet and 3 fingers; other 8, length 4 feet
and 1 span, width 2 feet and 3 fingers; other 8, length 4 feet and 5 fingers, width 3 feet; other 8, length 3 feet
and 10 fingers, width 2 feet and 3 fingers; other 8, length 3 feet and 3 spans, width 2 feet and 3 fingers; other 3,
length 3 feet and 1 finger, width 2 feet and 3 fingers; other 5, length 2 feet and 3 fingers, width 2 feet; other 5,
length 2 feet and 3 fingers, width 2 feet; other 18, length 2 feet and 3 spans, width 2 feet and 3 fingers; other 4,
length 5 half-feet and 1 finger, width 2 feet and 3 fingers; other 4, length 3 feet and 9 fingers, width 2 feet and 3
fingers; other 10, length 2 feet and 3 fingers, width 2 feet and 2 fingers; other 8, length 3 feet and 1 finger,
width 2 feet; other 18, length 3 feet, width 2 feet; other 31, length 3 feet and 6 fingers, width 2 feet and 3
fingers; other 472, length 3 feet, width 2 feet and 3 fingers. Thickness of all these stones: 1 foot. Other 5, length
5 feet and 3 spans, width 2 feet, 3 spans and 2 fingers; other 2, length 4 feet, 3 spans and 1 finger, width 2 feet,
3 spans and 2 fingers; other 4, length 2 feet, 3 spans and 3 fingers, width 2 feet, 3 spans and 2 fingers.
Thickness of all these stones: 1 foot and 2 fingers. Other 6, length 8 feet and 10 fingers, width 9 spans and 2
fingers, thickness 2 feet and 2 fingers.

Here are the terms of the contract. These (stones) [ - - - ], the contractor [ ---]on thesea [ ---]on the
embankment no more [ - - -]
Commentary:

This document consists of specifications for the construction of a building on Delos. It dates back to the period
when the island was under Athenian rule (about 350 BC).

In the first part (ll. 1-8) there are some directives for the realization of a colonnade (l. 4: Tous kiovas kai Ta
émikp[av]a) of a lonic building (I. 4: Tag o[nle{palg], the moulded bases are typical of the lonic order) in the
Sanctuary of Apollo on Delos (I. 2: [é]v [Tt i[ep[cd]t év ArjAcor). The architect and the vice-architect are in charge
of the building site.

From line 8 to line 24 the terms of the contract are listed. The contractor has to provide personally for all the
materials for the work except for the empolia and the lead (Il. 8-10). He has to transport the model of the capital
from Athens to Delos, at his own expense (ll. 11-13), and he has to contribute to the pay of the vice-architect (ll.
13-15). The contractor has eight months to complete the work; after this time, he has to show the result to the
naopoioi and to the architect (ll. 16-17).

The naopoioi (literally: temple makers) are a board of Athenian superintendents to the construction of a temple.
They supervise the works (Il. 16-17), but they have primarily a financial role: they have to provide payments
and to collect fines (I. 20). Furthermore, they also have a juridical role, because they have to resolve disputes
between contractors (I. 24) (NCIDélos, 53-54; Chankowski 2008, 237-238).

Moreover, the contractor has to provide solvent guarantors, each for 1000 drachmas (Il. 16-17). The institution
of solvent guarantors is a form of guarantee for Athens; they guarantee indeed the satisfaction of an obligation
assumed by a third party towards the Athenian state (Erdas 2010).

Finally, at Il. 18-19 the clause of breach of contract is expressed and lines 21-23 contain the mode of payment
of the contractor.

Ll. 24-26 are full of lacunae; they probably presented a partial balance of the expenses for the building.

Ll. 26-32 express data of another contract, which consists of the supplying of 667 stone blocks for the same
building (Carusi 2006, 16). The contractor is Canon, who has provided five Attic guarantors. Then, from line 32
to line 57, there is a long list with the measures of all these stones. In the text there is no information about the
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parts of the building which will be built with them.

The final part, that is full of lacunae, contained further directives, probably about the transport of the stones and
their arrangement.

This document is a syngraphe, as is defined in the text itself at lines 16, 18 and 19, i.e. a text which contains
specifications about something to do. The syngraphai were written, after the decision of the Boule or of the
Assembly, by one or more persons chosen by the Assembly, who were called syngrapheis, and then these
documents were approved by the Boule or by the Assembly.

1.Délos 104-4 is a particular kind of syngraphe, which can be defined “architectonic”, because it contains
specifications for the construction of a building. The most important building projects were supervised by special
boards, like the Athenian naopoioi in Delos, with administrative and financial tasks, while the technical aspects
of the construction were supervised by an architect, who sometimes was also the author of the syngraphe.

The main characteristic of the syngraphai is their content, which consists of technical directives and contractual
conditions (respectively lines 1-8 and 8-24 in I.Délos 104-4), usually expressed with the future tense. The
technical directives of a syngraphe correspond with a preliminary project, but these documents never contain
an exhaustive description of the plan of construction.

Moreover, the content of a syngraphe is expressed with a particular structure, which is typical of this kind of
document. First of all, the syngraphai are often introduced by a sort of title, which is lost in the case of I.Délos
104-4. Furthermore, the conditions for the contractors consist of standard clauses, expressed with the same
terms and put in the same order: the clause about the supply of materials and the one about the deadline for
the presentation of the finished work are recurring. The clause which required contractors to submit guarantors
is less frequent, although this provision was essential. The clause about the payment of the contractor was
likewise infrequent, while the clauses which refer to the existence of penalties for the late termination of the
works or for the non-compliance with directives are very rare. All these clauses are expressed in I.Délos 104-4.
It is important to underline that I.Délos 104-4 is a part of a series of similar texts, each one dedicated to the
construction of a section of the same building, as it is evident at lines 26-32.

The syngraphai prefigure the contracts that the contractors would have signed with the city to carry out the
work, but they were considered completely different from them, both from a formal and a legal point of view.
For this reason, in the text it is necessary to separate the sections which contain a syngraphe (ll. 1-26 and
maybe Il. 57-58) from the ones with the data of the related contracts (ll. 26-32) (Carusi 2006, 11-35).

Finally, in the text there are some indications for the identification of the building: it is lonic because at line 4
moulded bases are mentioned, and it is a temple, as shown by the presence of the naopoioi. In all probability, it
could be GD 42, the only lonic temple dating to mid-fourth century BC, built by the Athenians in Delos. The ruins
of this temple, known as Pythion, are in the NW part of the Sanctuary of Apollo (NCIDélos, 53; Chankowski 2008,
237, 258-260).

Carusi, C. (2006), 'Alcune considerazioni sulle syngraphai ateniesi del V e del IV secolo a.C.', ASAA s. lll, 6/I,
11-35

Chankowski, V. (2008), Athénes et Délos a I'époque classique. Recherches sur I'administration du sanctuaire
d'Apollon délien, Paris

Erdas, D. (2010), 'll ricorso ai garanti solvibili nei documenti ateniesi di eta classica', in A. Magnetto, D. Erdas
and C. Carusi (eds.), Nuove ricerche sulla legge granaria ateniese del 374/3 a.C., Pisa, 187-212

Hellmann, M.C. (1980), 'Un probleme d’architecture et d’épigraphie déliennes', BCH, 151-159

Himmelmann, N. (1979), 'Zur Entlohnung kinstlerischer Tatigkeit in klassischen Bauinschriften', JdI 94, 127-142
Koumanoudes, S.A. (1887), 'Emypaery ATTtikr. Mepl otkodopng tivog v ARAwL', AEph, 57-68

Lattermann, H. (1908), Griechische Bauinschriften, Strassburg

Marginesu, G. (2015), 'Le «azioni» degli architetti nell’Attica classica ed ellenistica', RA 59, 3-22

Semmlinger, L. (1974), 'FuUnf klassische Bauurkunden, ins Deutsche Ubertragen', in H. Lauter (ed.), Zur
gesellschaftlichen Stellung des bildenden Ktinstlers in der Griechischen Klassik, Erlangen

Wittenburg, A. (1978), Griechische Baukommissionen des 5. und 4. Jahrhunderts, Minchen

Author: Alessia di Santi
Last update: March 2017

DOI: 10.25429/sns.it/lettere/GEI034

d © Laboratorio SAET - Scuola Normale Superiore 5



